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Regel 95-96 postque t/m eques 
Deze regels worden door G. Luck als volgt vertaald: 

Tienmaal sinds mijn geboorte had een zegevierend paard bekranst 
met de olijftak uit Pisa de prijs behaald. 

De vertaler is kennelijk van een andere versie van de tekst uitgegaan dan 
de versie van de tekst die in dit examen is afgedrukt. Als hij namelijk 
uitgegaan zou zijn van de tekst die in dit examen is afgedrukt, zou één 
Latijns woord als verkeerd vertaald beschouwd moeten worden. 

1p 24 Citeer uit de regels 95-96 (postque t/m eques) het desbetreffende 
Latijnse woord. 
 
Regel 98 quaerere t/m iubet 

1p 25 Noteer de naam van het stilistisch middel dat Ovidius in deze regel 
gebruikt. 
 
 

Tekst 3 

 
Bestudeer de inleiding en de aantekeningen bij Tekst 3. 

38p  Vertaal de regels 422 t/m 438 in het Nederlands. 
 
 

einde  

Bronvermelding 

Een opsomming van de in dit examen gebruikte bronnen, zoals teksten en afbeeldingen, is te vinden in het bij dit examen 
behorende correctievoorschrift, dat na afloop van het examen wordt gepubliceerd. 


